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С холма, чья вогнутая матка
Жалобная история из сестринской долины,
Мой дух присутствовать на этом двойном голосе
И я положил, чтобы перечислить грустно настроенный рассказ;
Еще долго замечал непостоянную горничную, бледную,
Разрывая бумаги, разрывая кольца в два раза,
Штурмует ее мир скорбным ветром и дождем.

На ее голове соломенный улей,
Что укрепило ее облик от солнца,
Когда мысль могла подумать, что когда-нибудь
Тушку красоты потратили и сделали:
Время не прятало всю молодость,
И молодежь не все бросили; но, несмотря на гнев небес,
Какая-то красота заглянула через решетку увядшего возраста.

Она подвела салфетку к глазу,
Которые на нем зазнались,
Отмывание шелковых фигур в рассоле
Горе в том сезоне покрылось слезами,
И часто читая, какое содержание оно несет;
Как часто пронзительно вопит несчастье,
В моллюсках всех размеров, как высоких, так и низких.

Иногда ее levell'd смотрел на их карету,
Как они делали батарею к шарам намерены;
Когда-то отвлекали свои бедные яйца связаны
На орбиту земли; иногда они расширяются
Их взгляд прямо на; скоро их взгляды
К каждому месту сразу, и нигде не чинили,
Разум и зрение отвлеклись.

Ее волосы, ни распущенные, ни завязанные в формальной плате,
Proclaim'd в ней неосторожная рука гордости
Для некоторых, Untuck'd, спустили ее срезанную шляпу,
Повесив ее бледную и заостренную щеку рядом;
Некоторые из ее филе все еще ждали,
И верность рабству не порвала бы оттуда,
Хотя вяло заплетен в небрежную небрежность.

Тысяча услуг от Маунда, которого она нарисовала
Из янтаря, хрусталя и из бисера,
Который один за другим она в реку бросила,
По чьему плачущему посту она была установлена;
Как ростовщичество, применяя мокрое к мокрому,
Или руки монарха, которые не дают награду
Где хочется, плачет какой-то, а где избыток просит всех.
Из сложенных графиков у нее было много одного,
Который она просматривала, вздыхала, рвала и давала потоп;
Crack'd много кольцо из положенного золота и кости
Предлагая им найти их могилы в грязи;
Нашли еще мои письма, печально написанные кровью,
С легким шелковым подвигом и эффектно
Охвачен, и заикнул в любопытную тайну.

Они часто купались в ее подвижных глазах,
И часто целуются, и часто рвутся
Воскликнул: «Ложная кровь, ты записал ложь,
Какое неутвержденное свидетельство ты несешь!
Чернила казались бы чернее и чертовски здесь!
Это сказало, в гневе линии, которые она арендует,
Большое недовольство нарушает их содержание.

Преподобный человек, который пас скот почти
Когда-нибудь вздор, что рябить знал
Двора, города и отпустил
Самые быстрые часы, когда они летели
К этой скорбной фантазии быстро подошли,
И, привилегированный по возрасту, хочет знать
Вкратце основания и мотивы ее горя.

Так скользит он по своей зернистой летучей мыши,
И далеко-далеко он сидит рядом с ней;
Когда он снова желает ее, сидя,
Ее недовольство своим слухом поделить
Если это от него может быть применено
Что может смягчить ее страдающий экстаз,
Это обещано в благотворительном возрасте.

«Отец, - говорит она, - хотя во мне ты видишь,
Травма многих взрывных часов,
Пусть это не скажет вашему суждению, что я стар;
Не век, но скорбь на меня:
Я мог бы быть цветущим,
Свежо для себя, если бы я сам
Любовь к себе и к любви нет рядом.

«Но горе мне! слишком рано я присутствовал
Юношеский костюм - это было для того, чтобы получить мою милость -
Одного от природы так высоко оценили,
Глаза девиц торчали по всему лицу:
Любовь обрела жилище и сделала его своим местом;
И когда в его прекрасных частях она пребывала,
Она была новой квартирой и недавно обожествленной.

«Его коричневые замки висели в кривых кудрях;
И каждый легкий случай ветра
На его губах швыряются их шелковые посылки.
Что сладкого делать, удачно найдут:
Каждый глаз, который видел его, очаровывал ум,
Ибо на его лице был мало нарисован
То, что величие думает в раю, было распилено.

«Небольшое шоу человека было еще на его подбородке;
Его феникс начал падать, но появился
Как небрежный бархат на этой бессмертной коже
Чью голую брэгговскую паутину она, похоже, носила:
И все же покажи его облик тем дороже;
И приятные колебания стояли под сомнением
Если бы все было так, как было или лучше без.

«Его качества были прекрасны как его форма,
Для девичьего языка он был свободен;
Тем не менее, если люди двигали его, был ли он такой шторм
Как часто бывает в мае и апреле,
Когда ветры дышат сладко, хотя и неопрятно.
Его грубость так с его авторитетной молодости
Сделал ливрею фальши в гордости правды.

«Ну, он мог ездить, и часто люди говорили
«Эта лошадь, которую он получает от своего всадника:
Гордый подчинением, благородный господство,
Какие раунды, какие границы, какой курс, какая остановка
он делает!'
И спор, следовательно, возникает вопрос,
Станет ли лошадь его делом,
Или он его управляет преуспевающим скакуном.

«Но быстро на этой стороне вердикт пошел:
Его настоящая привычка дала жизнь и изящество
Для аксессуаров и для украшения,
Accomplish'd в себе, а не в его случае:
Все пособия, сами по себе более справедливые,
Пришли за дополнениями; все же их предназначенная отделка
Не изящество его благодати, но все они были благодати.

«Так на кончике его подчиненного языка
Всевозможные аргументы и глубокие вопросы,
Вся репликация подсказывает, а причина сильная,
Для его преимущества все-таки проснулся и уснул
Рассмешить плачущего, плачет смех,
У него был диалект и разные навыки,
Поймать все страсти в своем ремесле воли:

«То, что он сделал в общем лоно царствования
Молодых, старых; и пол оба очарованы,
Жить с ним в мыслях или оставаться
В личном долгу, следуя, где он преследовал:
Согласие bewitch'd, прежде чем он желает, предоставили;
И рассказал ему, что он скажет,
Спросил их собственные завещания, и заставил их повиноваться.
«Много было того, что получило его изображение,
Служить их глазам, и в них вкладывать свой ум;
Как дураки, которые в воображении
Хорошие объекты, которые за границей они находят
Из земель и особняков, их в мыслях
И трудясь в моих удовольствиях, чтобы даровать им
Чем истинный подагрический хозяин, который должен им:

«Так много, что никогда не касались его руки,
Сладко предположил, что они хозяйка своего сердца.
Мое горестное Я, которое действительно стояло на свободе,
И был мой собственный простой, не частично,
Что с его искусством в юности, а молодежь в искусстве,
Бросил мои чувства в его очарованной силе,
Зарезервировал стебель и отдал ему весь мой цветок.

«Но я не сделал, как некоторые мои равные,
Требование его, ни желаемое уступили;
Находить себя в чести, так что запрещай,
С самой безопасной дистанции я защищаю мою честь:
Опыта для меня много построено
Доказательств кровотечения, которые остались недействительными
Из этой фальшивой жемчужины и его любовной добычи.

«Но, ах, кто когда-либо избегал по прецеденту
Обреченная на болезнь она должна сама пробовать?
Или принудительные примеры, 'получить ее собственный контент,
Чтобы поставить прошлые опасности на ее пути?
Адвокат может остановиться на некоторое время, что не останется;
Ибо, когда мы злимся, совет часто видят
Затупляя нас, чтобы сделать наше остроумие более острым.

«И не дает удовлетворения нашей крови,
Что мы должны обуздать это на чужих доказательствах;
Чтобы запретить сладости, которые кажутся такими хорошими,
Из-за боязни вреда, который проповедует в нашем теле.
О аппетит, от суждения стоять в стороне!
Тот, кто нуждается во вкусе, попробует,
Хотя Разум плачет и плачет: «Это твой последний. '

«Для дальнейшего я мог бы сказать:« Этот человек не соответствует действительности »
И знал закономерности его грязного обольщения;
Слышал, где росли его растения в чужих садах,
Увидел, как обманули его обманчивые улыбки;
Знающие обеты всегда были посредниками осквернения;
Мысль персонажей и слов просто искусство,
И сволочи своего грязного фальшивого сердца.

«И долго на этих условиях я держал свой город,
До тех пор он собирался осадить меня: «Нежная горничная,
У моей страдающей юности какая-то жалость,
И не бойся святых моих клятв
То, что вы клялись, никто никогда не говорил;
На праздники любви меня звали,
До сих пор не приглашал и не добивался.

«Все мои преступления, которые вы видите за границей
Есть ошибки крови, нет разума;
Любовь их не сотворила: с учением они могут быть,
Где ни одна сторона не является ни правдой, ни доброй
Они искали свой позор, чтобы их стыд нашелся;
И намного меньше стыда во мне остается,
На сколько из меня содержится их упрек.

«Среди многих, которые видели мои глаза,
Не тот, чье пламя мое сердце так сильно, как тепло,
Или моя любовь к самому маленькому подростку,
Или любой из моих прогулок:
Я причинил им вред, но никогда не причинял вреда;
Держал сердца в ливреях, но мое было свободно,
И reign'd, командующий в своей монархии.

«Послушайте, какие даные мне раненым даням,
Из бледного жемчуга и рубинов, красных как кровь;
Полагая, что их страсти также одолжили мне
Из скорби и румян, метко понял
В бескровном белом и неповторимом настроении;
Последствия террора и дорогой скромности,
Encamp'd в сердцах, но борется внешне.

«И вот, вот эти таланты их волос,
С витой металлической пластинкой,
Я получил от многих несколько ярмарок,
Их доброе принятие плачуще просило,
С аннексиями драгоценных камней, обогащенных,
И сонеты с глубоким мозгом, которые усиливали
Каждый камень дорогая природа, ценность и качество.

«Бриллиант, почему? Это было красиво и твердо,
К чему его склонные свойства имели тенденцию;
Темно-зеленый изумруд, в свежем отношении
Слабые взгляды их болезненное сияние исправляют;
Небесный сапфир и смесь опала
С разнообразными предметами: у каждого несколько камней,
С остроумием, blazon'd, улыбнулся или застонал.

«Вот, все эти трофеи страстей,
Задумчивых и покорных желаний нежных,
Природа обвинила меня, что я не коплю их,
Но отдай их туда, где я сам должен сделать,
Это для тебя мое происхождение и конец;
Для этого, силы, должны быть ваши жертвы,
Так как я их алтарь, ты объединил меня.
«О, тогда продвижение твоей этой бессловесной руки,
Чей белый утяжеляет воздушный масштаб похвалы;
Возьми все эти сравнения в свою команду,
Hallow'd со вздохами, которые горели легкие;
Каким я твой служитель, ибо ты подчиняешься,
Работает под вами; и к вашему аудиту приходит
Их отвлекают посылки в объединенные суммы.

«Вот это устройство было послано мне от монахини,
Или освященная сестра святейшей ноты;
Какой конец ее благородный иск в суде избегал,
Чьи редчайшие обладатели расцвели;
Ибо ее разыскивали духи из самой богатой шерсти,
Но держал холодную дистанцию ​​и отсюда удалялся,
Провести ее жизнь в вечной любви.

«Но, о мой сладкий, что труд не оставить
То, чего у нас нет, овладеть тем, чего не стремится,
Играя за место, которое не было получено,
Заниматься спортом пациентов в безударных мышцах?
Она, что ее известность так себе замышляет,
Шрамы битвы "летят в полете,
И делает ее отсутствие доблестным, а не ее мощь.

«О, простите меня, в том, что мое хвастовство верно:
Авария, которая привела меня к ее глазу
В тот момент ее сила покорила,
И теперь она будет летать в клетчатой ​​обители:
Религиозная любовь высунула взгляд Религии:
Не поддаваться искушению, будет ли она замурована,
А теперь, чтобы соблазнить, вся свобода досталась.

«Как же ты силен, о, послушай, как я скажу!
Сломанные пазухи, которые мне принадлежат
Опустошили все свои фонтаны в моем колодце,
И мой Я изливаю твой океан всем среди:
Я сильна над ними, а ты - сильным,
Надо, чтобы вы победили нас всех,
Как сложная любовь к физике твоей холодной груди.

«Мои части обладали способностью очаровать священную монахиню,
Кто, дисциплинированный, да, сидел на диете в благодати,
Поверил ее глазам, когда они начали нападать,
Все обеты и освящения дают место:
О самая потенциальная любовь! клятва, связь, ни пространство,
В тебе нет ни жала, ни узла, ни ограничения,
Ибо ты есть все, а все остальное - твое.

«Когда ты восхищаешься, какие наставления стоят
Несвежий пример? Когда ты воспламенишься,
Насколько холодны эти препятствия
Богатства, сыновнего страха, закона, родства, славы!
Руки любви - это мир, «правящее правило», обретенное чувство,
'позор,
И подслащивает в мучительных муках,
Алоэ всех сил, потрясений и страхов.

«Теперь все эти сердца, которые делают на меня, зависят,
Чувствуя, что это сломалось, с кровоточащими стонами они сосны;
И проситель их вздохи простираются,
Чтобы оставить батарею, которую вы делаете, «получить мою»,
Предоставление мягкой аудитории моему милому дизайну,
И верная душа этой крепкой клятве
Это должно предпочесть и предпринять мой рывок. '

«Это сказал, его водянистые глаза он спешился,
Чьи достопримечательности до этого были levell'd на моем лице;
Каждая щека река, бегущая от источника
С быстрым течением нисходящего потока быстрыми темпами:
О, как канал к потоку дал благодать!
Кто застеклил хрустальными воротами светящиеся розы
Это пламя в воде, которое окружает их оттенок.

«О отец, что за чертовщина лжи
В маленькой сфере одна конкретная слеза!
Но с затоплением глаз
Какое каменистое сердце к воде не наденешь?
Какая грудь настолько холодная, что здесь не греется?
О, эффект расщелины! холодная скромность, горячий гнев,
И огонь оттуда и холодное вымирание имеет.

«Ибо вот его страсть, но искусство ремесла,
Даже там мой разум превратился в слезы;
Там моя белая украденная верность
Избавился от моих трезвых охранников и гражданских страхов;
Явись ему, как он мне кажется,
Все тает; хотя наши капли несут эту разницу,
Его яд сделал меня, а мой восстановил его.

«В нем полнота тонкой материи,
Применительно к каютам, все странные формы получает,
Горящих румян или плачущей воды,
Или обморок от бледности; и он берет и уходит,
В любом случае, как это лучше всего обманывает,
Чтобы краснеть в речах, звать, чтобы плакать от горя,
Или побелеть и упасть в обморок на трагических шоу.

«Это не сердце, которое на его уровне пришел
Не мог бы отпустить град своей всеядной цели,
Показывать справедливую природу - это и добро, и ручно;
И, завуалировав в них, победил, кого бы он покалечил:
Против того, что он искал, он воскликнет;
Когда он больше всего горел в роскоши,
Он проповедовал чистую девицу и хвалил холодное целомудрие.

«Таким образом, просто с одеждой Милости
Голый и скрытый злодей, которого он прикрывал;
То, что неопытный дал место искусителю,
Который, как херувим над ними hover'd.
Кто, молодой и простой, не был бы таким любовником?
Привет меня! Я упал; и все же сделать вопрос сделать
Что я должен сделать снова ради такого.

«О, эта зараженная влага его глаза,
О, этот ложный огонь, который в его щеке так пылал,
О, это заставило гром из его сердца взлететь,
О, это печальное дыхание, которое давали его губчатые легкие,
О, все, что заимствовало, казалось, должно быть,
Снова предал бы предателей,
И новый извращенец помирился с горничной!
